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 شناختی و بهبود حافظهیادگیری زبان دوم بر توانایی  تاثیر

 

 3پرنیان سعیدی ، 2فاطمه خلیلی نژاد ، 1زاده کوثر حسین

 . قم معصومه  حضرت  ان یفرهنگ دانشگاه ،ی عرب  زبان   آموزش ی کارشناس یدانشجو 1

 فول زد( س ) کبرا  جهی خد واحد ، انیفرهنگ  دانشگاه ،ییاستثنا کودکان آموزش ی کارشناس یدانشجو 2

 دزفول ( س ) کبرا  جهی خد واحد ، انیفرهنگ  دانشگاه ،ییاستثنا کودکان آموزش ی کارشناس یدانشجو 3

 

 چکیده 

رابطه مغز و فراگیری زبان از ویژگی    علاقههمواره مورد    ،بررسی  امر شاید برخاسته  این  بوده است.  پژوهشگران علوم مختلف 

  ، دهد. یكی از مسائلی که از دیرباز مطرح بوده است تأثیر خود قرار میحتهای بشری را تتعدی زبان باشد که سایر فعالیچند ب

ی تاثیر دوزبانگی در  درباره  ر مغز است.اگیری زبان بپرداختن به چگونگی توانایی مغز در فراگیری زبان و نیز چگونگی تأثیر فر

به دو دیدگاه متقابل میعملكرد افزایشی و    زانگی دیدگاه مبتنی بر دو    :د توان اشاره کرهای ذهنی و خصوصا هوش و حافظه 

ساختار    وتعریف حافظه و انواع آن    ، انواع دوزبانگی  ، توضیح دوزبانگیدر این جستار ابتدا به  .  دیدگاه مبتنی بر دو زانگی کاهشی

انگر آن  ج بینتای  وشوند  شود و سپس تاثیرات مثبت و منفی یادگیری زبان دوم بررسی میذهنی افراد دوزبانه توضیح داده می

  است. یادگیری زبان دوم بر حافظه و بهبود شناخت تاثیر مثبت داشته است که

 

 حافظه ،هوش  ،دوزبانگی  ، بان دومیادگیری ز ،پذیری مغزانعطافهای کلیدی:  واژه
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 مقدمه 

این امر به عنوان   که  زندها به محض تولد و شاید پیش از آن و در دوران جنینی به اکتساب یا فراگیری زبان می پرداهمه انسان

ود که فراگیری زبان توان ادعا نممی  ،کند. براین اساسنقش بسیار مهمی ایفا می   ،در تحقق ماهیت اجتماعی آنان  ،ابزار ارتباطی

این ویژگی اجتماعی بودن انسان که در    ، حالعین    اما در  ،دهدقرار گرفتن در محیط زبانی رخ می  اول به صورت ناخودآگاه و با 

بح استقیقت  پیرامون  دنیای  با  بیشتر  ارتباط هرچه  برقراری  منظور  زبان   ،ه  یادگیری  به سوی  میاورا  دیگر سوق    دهد. های 

  زبان  عنوان  به  هازبان  آن  از  ی كی  بوده  جیرا  مختلف  زبان  چند  ای   دو   آنها  در  که  دارند  وجود  یی کشورها  جهان  سطح  در  امروزه

پدیان کودک وبزاگر    است  شده  رفتهیپذ   یرسم  ای  مشترک باشد  فرد    آید کهی دوزبانگی به وجود میدهزبان رسمی متفاوت 

-های او برای کسب علم بیشتر از افراد تک زبانه میلذا کوشش  ،دیگری نیز بیاموزدن  بایست علاوه بر زبان مادری خود زبامی

پدیده  باشد. منفشناخت  و  مثبت  اثرات  و  زبانگی  دو  و  ی  حافظه  بر  آن  کوی  میشناخت  رفع دکان  در  موثری  کمک  تواند 

باشد. تنگنا پدیده  این  از  ناشی  احتمالی  کتابخانهد  های  به صورت  که  مقاله  این  دور  تعاریف  تاثیر  ای گردآوری شده  و  زبانگی 

 . مثبت و منفی آن بر حافظه و شناخت انسان مورد بررسی قرار خواهد گرفت

 

 زبان دوم

( به زبانی اطلاق  L2به اختصار    ، (Second language)  زبان دوم   ، ندپرداززبان می  فرایند یادگیریدر علومی که به بررسی   

است که بعد از اولین    ( هر زبانیL2)  زبان دوم   آموزد.«که »شخص پس از یادگیری زبان اول در دوران بزرگسالی می  ،شودمی

عمدتأ به عنوان زبان دوم به کار    ،ند شونامیده می  های کمكیزبانها که معمولاً  شود برخی زبانگرفته می  ( یاد L1)  زبان مادری

 روند. می

طور  نباشد. به  ،تر هستندکنند و با آن راحت زبان غالب او یعنی زبانی که بیشتر استفاده می  ،ممكن است زبان اول یک شخص 

ته شده و هنوز هم صحبت  یادگرفکودکی    نی که درزبان اول را برای اهدافش به عنوان »اولین زبا  ،ها سر شماری کانادایی  ،مثال

گویند. این  رفتگی زبان می  ،ها زبان اولشان از دست برود که به این فرایندو ممكن است برای بعضی   ،کندشود« تعریف میمی

بیفتد اتفاق  هنگامی  است  خانواده  ممكن  با  کم  سنین  در  کودکان  آنکه  بدون  یا  ساز)  ها شان  یا  مهاجرت  خاطر  گاری  به 

 زبان انگلیسی است  ،جدیدی بروند. برای مثال زبان دوم کشور هند( به محیط زبان المللیبین

  زبانی   به  ،«دوم  زبان»  اما   ،شود  آموخته  ، شودمی  تكلم   آن  با  که  ایجامعه  از  خارج   در  که  شودمی   اطلاق  زبانی   به  ، زبان خارجی 

جامعهشومی  اطلاق  همان  در  که   ایران   در  را  انگلیسی  ما  اگر  بنابراین.  شودمی  هآموخت  ،است  رایج  آن  در  زبان  آن  که  یاد 

.  آموزندمی  دوم   زبان  عنوان  به   را  انگلیسی  ،متحده   ایالات   به  مهاجران  و   است  ترصحیح  آن  به  خارجی  زبان  عنوان  اطلاق  بیاموزیم

د که  اسی وجود داراس  هایعنوان زبان خارجی تفاوتری آن به  ان زبان دوم و یادگیعنو  به  انگلیسی  زبان  یادگیری  بین  طبیعتاً

 شود:در زیر مواردی از آن ذکر می

 .کند دریافت کلاس از خارج حتی  یا و درون از را ورودی  اطلاعات تواندفرد می   ،در یادگیری زبان دوم  -1

  ، وزدمآمی  را  زبان  اولین  کودک  که  گونه  درست همان  ، بلافاصله مورد استفاده قرار دهد  ،ـ فرد قادر است آنچه را که آموخته2

 . است پذیرامكان طبیعی تمرینات از  بسیاری انجام صورت این در که

ممكن است برای گذران در جامعه ضروری باشد. زبان دوم حتی ممكن    ، مانند کودک  ،ـ همچنین آنچه آموخته شده است3

 است برای به دست آوردن شغل و حفظ آن نیز ضروری باشد. 
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 ر مایل به یادگیری زبان دوم هستند تا زبان خارجی. عمولاً بیشتبزرگسالان م ، تقریباً به همین خاطرـ 4

 

 زبان اول 

گیرد یا آن را شود که کودک سخن گفتن به آن را یاد میهایی گفته میزبان نخست یا زبان مادری به نخستین زبان یا زبان  

وران آن  خن گفتن به آن همانند دیگر سخنت زبانی که فرد توانایی اندیشیدن و ستوان گفیا می  ، آموزدپیش از سن بحرانی می

افزون بر زبان بومی( زبان شخصی است که معمولاً از کودکی آن را آموخته و به بهترین وجه ممكن  )  زبان را دارد. زبان نخست

ی که  ک اصطلاح است و لزوماً به معنی زبان شناسی زبان است. زبان مادری یکند و اغلب معنایی برای همسانی جامعهصحبت می

کند تا  اصطلاح زبان مادری بیشتر به زبان قومی فرد دلالت می  ، نیست. در بعضی از کشورهاگوید  مادر انسان به آن سخن می

 کند. زبان دوم زبانی است که هر فردی متفاوت با زبان نخستش صحبت می ،زبان اول او. در برابر زبان نخست

زبان دوم( جایگاهی متفاوت را )  آموزدسالی میفرد بعداً در بزرگهایی که  انشناسی زبان نخست در مقایسه با زبر عصب از نظ 

تلال شدید در یكی از  های مغزی محدود ممكن است سبب اخکه در بسیاری موارد آسیب طوری    به  ،کنددر قشر مغز اشغال می

 ند. های زبان دیگر هیچ آسیبی نبینمهارت  حالی کهدر ، نخست و دوم( شوند)  این دو زبان

های زبان دوم را از دست  شود و فرد معمولاً ابتدا تواناییزبان دوم وارد میتر به ناحیه  سمیک مغزی آسیب رایجهای ایدر سكته 

بیش از یک    در صورتی که کودک در همان آغاز کودکی  تواند به زبان نخست نیز صحبت کند.در حالی که هنوز می  ، دهدمی

یک از توان از نظر علمی هیچها با ناحیه زبان نخست مشابه است و نمیه همه این زبانی مربوط بناحیه مغز  ،زبان را فرابگیرد

فراگیری زبان دوم به معنی یادگیری یک زبان تازه توسط فردی است که پیش ازآن زبانی را به    ها را زبان دوم وی دانست.آن 

( در مورد Bilingual Language Acquisition)  ری دو زبانهاست در حالی که فراگیبان مادری( آموخته ز)  عنوان زبان اول

ابتدا و به صورت همکسی اطلاق می از  از مغز که  از نظر عصب  زمان بیاموزد. گردد که در کودکی دو زبان را  شناسی قسمتی 

پردازد  ودکی میهای یادگرفته شده در که به پردازش زبانهای زبان دوم است با قسمتی ک مسوول یادگیری و کنترل مهارت

 متفاوت است.

 توان به موارد زیر اشاره کرد: در زمینه آموزش زبان دوم به کودکان باورهای غلطی وجود دارد که می

 گیج شدن بچه  (1

 ایجاد تأخیر کلامی (2

 ها کردن زبانقاطی   (3

 

 دوم های زبان اول و زبان  ها و تفاوتشباهت

 سرعت

می  دوم  زبان  بسیادگیری  برای  مردمیارتواند  از  مادام  ،ی  یادگیری  تلاشفرایند  برخلاف  باشد.  مدت  طولانی  و  های  العمر 

را می  ،آمیزمقاومت زبان دوم  افرادی که  بومی نمیاکثر  به فصاحت شبه  این که فصاحت قابل  آموزند هیچگاه در آن  با  رسند 

قابل ملاحظه با تمرین  اما   ای  یادگتقریبأ    ،ساله  5کودکان حدودأ    ، دستیابی است  به مهارت کافی رسیدهدر  اول  زبان  اند  یری 

پذیرد شواهد  البته به استثنای واژگان و ساختارهای گرامری اندک. مراحل: یادگیری یک زبان دوم در سیستماتیكی انجام می

  ، غیره  استفاده از عبارات موصلی و   ،ساخت سؤال  ، لات منفیجم   ،واژگان  ،زیادی جمع شده تا نشان دهد که در صداهای اصلی 
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از ورودی مستقل استپیشرفت داشته  از وضعیت  شنویم و نه زبان را میبه این ترتیب ما نه می)  اند. این پیشرفت  خوانیم( و 

های زبانی مختلف( قابل  هبا پیشین)  آموزانس یا خیابان(. همچنین معمولأ برای طیفی از زباندر کلا )  یادگیری نیز مستقل است

این شبیه ب اول توسط کودکان است: صداشکاربرد است.  زبان  یادگیری  شیرو بعدأ  )  واژگان   ، ...(  ،  ا  ، ب  ، ا  ، ب)  ناسی ه مراحل 

   رود( و غیره.کجا او می) ساختار سؤال ،نه بازی() مخفی کردن ،خورد شیر(

 

 اصلاح 

است بر درجه یادگیری می بر یا دگیری زبان دوم نداشته باشد. آموزش ممكن  تأثیری مستقی  ، رسداصلاح اشتباهات به نظر می 

  ، دانندها را نمیدانند زودتر ا زکسانی که آنمانند. نوجوانان و بزرگسالان که قواعد را میباقی می  تأثیر بگذارد اما مراحل یكسان 

ند  علاوه کودکانی که داده ورودی کمی دار  دهند. بهمیکودکان به اصلاح ساختار جملات اهمیتی ن  ،گیرند. در زبان اولمی  یاد 

های ورودی است  دانشی دارند که فراتر از داده  ، دوم  گیرند. عمق دانش: دانش آموزان در زبان اول ومی  باز هم زبان اول را یاد 

مثلاً  )  بیانات صحیح هستندساختن جملات و  قادر به    ،بزرگتر از اجزاست زبان آموزان  ،کنند به بیانی دیگر کلکه دریافت می

 اند. ا ندیده و نشنیدهها رکه قبلاآن  جملات و سؤالات( ،عبارات

 

 موفقیت

دو    گیرند در هرمی  ارزیابی شود. احتمال وکیفیت کسانی که زبان اول را یاد   ، تواند به دو روشموفقیت در یادگیری زبان می 

موف زبانامتحان  این که همه  یاد  ،آموزانق هستند.  را  اول  استثنای چند مورد خاصمی  زبان  به  و  املأ موفق  آن کدر    گیرند 

تضمین شده نیست. چون ممكن است در ساختارهای نادرست   ،موفقیت  ،زبان دوم آموزان ناپذیر است. برای زباناجتناب ،هستند

دهد که اشتباهات زبانی یک ویژگی  امی رخ میاین فراین که فسیل شدن نام گرفته هنگ)  ش بروندگرامری بمانند و نتوانند پی 

شده   کتدائمی  به  کاناابباشد.  سومینهای  و  لامندلا1۹۷2)  سلینكر  ،(1۹۹2)  جانسون  ،(1۹80)  ل  و  سلینكر  و   )  (1۹۷8  )

-زبان  ، ه در جای دیگری نیز بیانشدطور کهمان  ،گیر باشد. سرانجامآموزان ممكن است چشمبین زبانمراجعه کنید(. تفاوت  

 نند. کبه ندرت به کنترل شبه بومی زبان دومشان دست پیدا می ،L2زان آمو

 

 دو زبانگی

  ( و به1۹53  ، واینرایش)  نامند. ی که چنین ویژگی دارد دوزبانه میی یک فرد را دو زبانگی و فردعمل کاربرد دو زبان به وسیله 

به لحاظ ساختار دستور و نظام واژگانی و    کاملا متفاوت از همشود که فردی دو زبان  طور کلی دو زبانگی به حالتی اطلاق می

 (13۷1 ،نیلی پور) گیرد.  به کار  را بسته به محیط و نیازهای ارتباطی خودظی تلف ،آوایی

ای است جهانی که در اکثر کشورهای جهان وجود دارد و عبارت از حالتی است که فرد به زبان دیگری غیر از بانگی پدیدهز  دو  

ه تفاخر و برتری و پیشرفت  زبان دوم را وسیلزبانگی زمانی که والدین و یا جامعه  بیند و گاهی دوزبان مادری خود آموزش می

زش  تسریع امر آمو(    2001)  کند. ماریا خوان گاروبروز می  ، کرده اند  اند و ضرورت آموزش زبان دوم را برای خود ایجابدانسته

بعضی تمام عوامل    د وداندهند مبتنی میکارهایی که برای این میر میزان توجه و تلاش والدین و راهزبانه را مستقیماً بافراد دو

 دانند.  را برای تسهیل این امر موثر می
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یابد و عناصر فرهنگی و  با آن رشد می  ، کندزبانی که فرد بدان تكلم می   ،زبان مادری اولین زبان آموخته شده توسط فرد است 

  ، ما  کشورها و از جمله کشور  یابد. اما در بسیاری ازلمس کرده و با آن هویت می  ، حیط خود را توسط آن دریافتهاجتماعی م

وسیله زبان چه به صورت گفتاری و   آموزشی که به  ،رسد که باید تحت آموزش رسمی قرار گیردزمانی که کودک به سنی می

زبانی که در سراسر کشور به عنوان زبان رسمی شناخته شده و    ،دری خودپذیرد با زبانی غیر از زبان ما چه نوشتاری صورت می

بیند و از این مرحله است که پدیده آموزش  آموزش می  ،و دستوری متفاوت از زبان مادری اوست  واژگانی  -م آواییاز لحاظ نظا

 شود.  دو زبانه مطرح می

 

 انواع دو زبانگی 

 در مطالعات چند زبانگی انواعی برای دو زبانگان در نظر گرفته شده است که شامل  

 

 دو زبانگی طبیعی یا برابر: 

 گیرد. های آغازین زندگی دو زبان را بدون آموزش رسمی و در تعامل با هم یاد گرفته و به کار میسالتولد و یا   فرد از آغاز 

 

   و زبانگی آموزشی یا نابرابر:د

 شود.  دو زبانه می ،اجتماعی و فرهنگی زبان دیگری را باید بیاموزد و به تبع ،فرد پس از یادگیری زبان مادری به دلایل آموزشی 

 

 های دو زبانگی آموزشی  بندیطبقه  

 عریف کرد. توان در دو طبقه به شرح ذیل تفراگیران چند زبانگی آموزشی را بر حسب سن فراگیر و میزان تسلط یاد گیرنده می 

 دو زبانگی بر حسب زمان آموزش  

 گیرد.  فراگیر بر حسب سن یادگیری زبان دوم در دو گروه زیر جای می 

 

 :دوزبانگی زود هنگام

(و خود بر    2002کاترین کوهنرت  )  در شرایط بهتری صورت خواهد گرفت   هرچه سن یادگیری کمتر باشد فراگیری زبان دوم   

؛ آموزش دو زبان در یک برهه زمانی و در تعامل با هم و نوع دوم متوالی؛ فراگیری زبان دوم بعد  شود. همزماندو نوع تقسیم می

 از فراگیری زبان اول است. 

 

 ر هنگام: نگی دیدو زبا

ا  بعد  یا  بزرگسالی  سنین  در  زبانگی  دو  نوع  میاین  اتفاق  بلوغ  یا  و  بحران  سنین  زیر  ز  کاملاً  زبانی  دو  این  و  مجموعه افتد 

 دوزبانگی متوالی است. 
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 دو زبانگی برحسب سطح و تسلط 

مشخص  سطح  زبان  دو  روی  بر  فراگیر  تسلط  زبانبرای  برخی  اما  است.  نشده  تعریف  چهار به    سانشنای  تسلط  میزان  لحاظ 

 اند.  بندی در این زمینه ارائه دادهطبقه

 یش مادری خویش را دارد. و توانایی درک شنیداری زبان دوم را ندارد. بهفقط توانایی ارتباط با زبان یا گودو زبانگی غالب:    

و بجز زبان مادری که در تعامل با خانواده و    عنوان نمونه فراگیران بلوچ زبان در مناطق مرزی بلوچستان از این دسته هستند.

 ارند.  باشد هیچ گونه آشنایی نداند با زبان دوم که زبان آموزشی آنها میمحیط آموخته

زبان دوم   ، دلیل وجود وسایل ارتباط جمعی و انواع رسانه ها فراگیر زبان اول را آموخته و به  ،در این نوعدو زبانگی غیر فعال:    

 ی آن را میفهمد. اما قادر به تكلم به آن زبان نیست.  ز لحاظ شنیداری و معنایرا میشناسد. ا

اما توانایی که گویشوران آن دو زبان دارا هستند را    ،ان به یک اندازه تسلط داردفرد کم و بیش به هر دو زب دو زبانگی متعادل:  

به همراه خانواده در شهرهای فارسی زبان زندگی  ندارد برای مثال کودکان بلوچی که قبل از ورود به مدرسه در سن کودکی  

و زبان دوم را در تعامل با همسالان در محل   زبان بلوچی را چون زبان مادری آن هاست در محیط خانه یاد گرفته است ،میكنند

 ن ندارند.  زندگی خود آموخته و از لحاظ شنیداری و تكلم قابلیت ارتباط با آن را دارد اما توانایی کامل در هر دو زبا

با گویشوران زبان اند و بین آنها  ولیه و ثانویه( بتوان کافی رسیدها)  گویشورانی هستند که در هر دو زباندو زبانگی همسان:    

 ( 1383عبدی ) ن تفاوتی مشاهده کرد. توادوم نمی

 

 حافظه

معنا شده است. در فرهنگ فارسی عمید   ، ای که ضبط و نگهداری مطالب را به عهده داردحافظه در فرهنگ معین به عنوان قوه 

چنین استعداد ذهن برای به یاد دارد و همیای در انسان و بعضی حیوانات که مطالب و حوادث را به یاد نگه مهم به معنای قوه

 آوردن مطالب و حوادث آمده است.

. سه  عات و تجربیات گذشته در مغز انسان استنگهداری و متعاقباً به یاد آوردن اطلا  ،ذخیره  ،گذاریحافظه توانایی ما برای رمز

   سازی و بازیابی. ذخیره ،افظه وجود دارد: رمزگذاریفرآیند مهم در ح

با    ، نیمداطور که همه ما میایم. همانایم یا تجربه کردهافظه انسان شامل توانایی حفظ و بازیابی اطلاعاتی است که ما آموخته ح 

کنیم. بعضی  ها را گم میکنیم و یا آنهایی را فراموش میست. بعضی اوقات ما چیزنقص نیعیب و  این یک روند بی  ،این حال

تواند از مسائل جزئی مانند  مشكلات حافظه می  شوند. گذاری نمیات به طور صحیح در حافظه رمزاوقات در همان ابتدا اطلاع

را رها کرده بیماری فراموش کردن جایی که کلید ماشین خود  تا  توانایی  هااید  بر کیفیت زندگی و  آلزایمر باشد که  مانند  یی 

ت که موضوع علم و فلسفه بوده و به یكی از مباحث مهم مورد  مطالعه حافظه انسان هزاران سال اس  عملكرد افراد تأثیر دارد.

 شناسی شناختی تبدیل شده است.  علاقه روان

   

 حافظه انواع  

 حافظه کوتاه مدت

ت مانند وسیلة پردازش حافظة کوتاه مد  ،دارد. از این دیدگاه   های حافظة بلند مدت ارتباط مستمر  حافظه کوتاه مدت با داده  

میاطلاعاتی   میعمل  که  مختلکند  سطوح  در  همزمان  گوناگونتواند  کدهای  با  و  روزمره  ف  زندگی  کند.در  از  دائم  ،عمل  اً 
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سپاریم و بعد از شمارهگیری برای چند لحظه به خاطر می  مانند زمانی که شماره تلفنی را  ،گیریمحافظـة کوتاه مدت کمک می

 کنیم. فراموش می

 

 حافظه بلند مدت   

برای مدتی  ب  اطلاعات  یا حافظـة کاری  پایان میاقی میدر حافظه کوتاه مدت  به    ، رسدماند و هنگامی که فعالیت مورد نظر 

شود.  حافظة بلند مدت ذخیره می  شود. بلكه بخشی از اطلاعات برای مدت طولانی دراً تمامی آنها به فراموشی سپرده نمیقطع

شوند و پایة کلیه علوم و دانش  ذخیره می  ذاری ورمزگ  ،راف و همة تجارب ما در حافظة بلند مـدتدنیای اط  از  اتمام شناخت م

 . دهدعملی ما را شكل می

 

 حافظه کاری   

بكارگیری حافظة کوتاه مدت باهدف ویژه تعریف کرد که حل مسائل ریاضی یک مورد در  توان به عنوان »حافظه کاری را می 

استعلی  باشد« موارد می  میان دیگر از حافظة کوتاه مدت  اینكه حافظة کاری بخشی  بر  عمومی مبنی  نظر  اتفاق  برای    .رغم 

 حافظة کاری بخشی از حافظة بلند مدت است. .برخی

 

 پذیری مغز انعطاف

انعطاف پ انعطاف   الگویابی مجدد قشر مغز نیز    ،پذیری عصبی یا نورونیذیری مغز که  اصطلاحی است که به    ،شودنامیده مییا 

دلالت    ،های نورونی در تمام طول عمر و در نتیجه تجربهو دوباره سازماندهی کردن گرهگاه  توانایی مغز در تغییر و تطبیق دادن

  .پذیری مغزی به معنای توانایی تغییر در نتیجه یادگیری استعطافتوان گفت انمی  ،تردارد. به بیان ساده

 

 پذیری مغز انعطافانواع    

مغز از ناحیه پذیری کارکردی به توانایی مغز در جابه جایی کارکرد  پذیری ساختاری. انعطاف پذیری کارکردی و انعطاف انعطاف   

ناشی  های مغزی  در آسیب  ، افتدر آنچه که به هنگام رشد اتفاق میشود و علاوه بهای سالم دیگر گفته میآسیب دیده به ناحیه

گردد. در عین  دهد و سبب بهبود کارکرد مغز میتومورها یا ضربه های مغزی رخ می  ،های مغزیمل گوناگون نظیر سكتهاز عوا

 پذیرد. یجه یادگیری صورت میها در نتهدر تغییر ساختار فیزیكی و ایجاد و افزایش پیوندگا  ،پذیری ساختاریانعطاف ،حال

 

  ساختار عصبی افراد دوزبانه 

   (lateralization) های مغزرتری جانبی نیم کره ب 

اند که نیم کرة  اغلب پژوهشگران پذیرفته  ،ها (در برخی فعالیتhemispheric dominance)   های مغزدربارة برتری نیم کره 

نیم کره های مغز    های زیر مؤید آن است که یكی ازیافتهدر زبان آموزی است.  ر اکثر افراد تک زبانه نـیم کرة غالب  چپ مغز د

گویند.  ( میlanguage lateralization)  به این پدیده برتری جانبی زبـانپردازد که اصطلاحاً  های زبانی میبه پردازش داده

رائه ای بودن مغز اباب دو نیم کرهسه فرضیه در    ، هانزب   شود. در افراد دو بـه نـیم کـر ة چـپ واگـذار می  عمـدتا   پردازش زبانی 
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همانند افراد    ،زبانه  دوم در افراد دو زبانه نیم کرة راست غالـب اسـت. طبـق فرضـیة    طبق اولین فرضیه در افراد دو   . تشده اس

   اختصاص دارد. ن اساس است که هر نیم کره به پردازش یک زبانچپ غالب است. فرضیة سوم نیز بر ای نیم کرة  ،تک زبانه

 

  ساختار زبانی

افراد دوزبانه و بازیابی زبان  ،دهی-سازمان  ،د نظر داشت چگونگی ذخیرهبعد مهم دیگری که باید م   ه در حین تولید و ا دردر 

   عصب شناختی زبان اشاره کرده است:  طحهاست. پـارادیس بـه چند ساختار در سزبان درک

 (extended system)  ؛ گسترده ساختار

 (dual system) ؛دوتایی  ساختار 

 (tripartite system) ؛ گانهساختار سه

 (subsystems) (Paradis, 1981: 486-494) .( هاگروه زیرساختارها ) 

-های سیستمیک از فرضیه  وان بر هر ت( را میsubordinate)  و مغلوب  ،مرکب  ،هر سه ساختار هماهنگ  « پارادیس»به گفتة   

شود؛ جهت گیری اول دربارة  گیری تفاوت قائل می, (. پـارادیس برای دو جهت2000Paradis:  22) دانستهای مغزی منطبق  

ت.  ر دو زبان اسجود دارد که حاوی عناصری برای هترده است. بر طبق این فرضیه یک گنجینة بزرگ زبانی وة ساختار گسیفرض

اند  هاییهای مختلف واجها هستند و یا شكلی متفاوت واجها ل( یا نتیجة شكallophones)  ها گونهاصوات زبان دوم نظیر واج

  کار پیروی می کند.   و  بنای ساختار هر دو زبان از یک ساز  اند. بدین ترتیب زیرکه قبلا ً در سیستم زبـان اول فرا گرفتـه شده

ه افـراد دچـار ضایعات مغزی مربوط  ین کتوانند یک زبان را با لهجة زبان دیگر صحبت کنند و ااین واقعیت که افراد دو زبانه می

 ;2000Paradis, 1981: 486-494:  22)  .ن دیدگاه استبرند گواهی بر ایاز نقایصی در هر دو زبان رنج می  به بخش تكلم

Paradis.) ,   

نی  مقابل  نامیده میدیدگاه  ادعا مـی ز فرضیة ساختار دوتایی  این دیدگاه  از  کنـد که شبكهشود.  ع ارتباهایی  صبی وجود  طات 

و غیره(. هر دو سیسـتم زبـانی بـا    ،دستوری  ، واژگانی  ،سطوح آواشناختی)  دهنـد مـیكل  دارد که بنیان هرسـطح از زبـان را ش

بازنمودهای متفاوتی دارند در یـک بخش مشترک ذخیره شده  کـهایـن   یاند  از  بیانگر وجود بیش  امر  این  ک سطح مستقل . 

   زبانی است.

 

   افراد دوزبانه   شناختیردازشپ 

  فرضیۀ تک ساختاری  

دارد یا این  ان سازوکار مستقلی وجود  زبانه این است که آیا برای هر زب  شناختی زبان در افراد دوبحث اصلی در تحقیقات روان 

-( بیان میsingle switch hypothesis)  ـاختاری.فرضــیة تــک سوجـود داردها  که سازوکار مشـترکی بـرای همـة زبان

اطلاعات خاص    ةز استقلال بین دو دسـته پردازنـداختارروانشناختی ـ زبانی برای هر زبان وجود دارد و درجاتی اکند کـه دو س

ا طبق  دارد.  وجود  مـی زبان  دوزبانه  فرد  عملكرد  فرضیه  زبین  بـه  یابد  انتوانـد  انتقال  از  ،دیگر  یكی  وقتی  که  معنا    بدین 

   شود.صورت خودکار از کار بازداشته می دیگر به اختار. سـتار اسساختارهای زبانی در حال ک
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 ( two switch model) مدل دوانتخابی

  مدل دو   ، تک انتخابی   هکـردن فرضـی  به جـای رد   ، مكنامارا  (:input switch model)  الف( مدل انتخابی درون دادی  

بر   او  را مطرح کرد.  ی  آن استانتخابی  زبان  برای هر  انتخـابکه    ، کنار آندر    جود دارد که تحت کنترل محیط است وو  ک 

آورد که  ی را برای فرد دوزبانه فراهم مـیر اطلاعات خاص زبانی وجود دارد. این سازوکار فرصتپردازشگ  اندکی استقلال برای دو

رمزگردانی با  زمان  زبانdecoding)  هم  رمزگ  ، ( یک  را  مكنامـاشایی کنـدزبان دیگری  بود که  .  دریافته  در    را  افراد دوزبانه 

 زبان خود را از یک زبان به زبان دیگر تغییر دهند. خواندن متونی که ترکیبی از دو زبان اند نیازمند فرصتی بودند تا 

دادی  برون  انتخابی  مدل  شخ  (:utput switch modelo)  ب(  مدل  این  تصمیم  طبق  کدام  میص  به  که  زبان  گیرد 

کنند که ابراز  میکتاب خود به همرز و لمبرت اشاره  کند. همرز و بلانک در  ض میو طبق این تصمیم زبان را عو  صحبت کند

امـا معـانی متفاوتی در    ،که جزئی از هر دو زبان بودنـد  ، کردندای برخورد میراد دوزبانه با شكل نوشتاری واژهداشتند هرگاه اف

-وجود انتخاب درون دادی را نفی میدند. این پدیده  آن ها همچون واژه های هم شكل برخورد می کربا    ،آن زبان ها داشتند

-اما نمـی   ،از استقلال در سازوکارهای رمزگـذاری و رمزگردانی اسـتاین پدیده همچنین نشان دهندة وجود درجاتی  .  کنـد

انتخابی را   طریقی مدل  شناختی اثبات کند. رومین حتی بهدر رمزگردانـی در سـطح معنی توانـد وجـود سـازوکار انتخـابی را  

و غیـره    ،ناسـزاگفتن  ،در موقع شمارش کـردن  ،مثلاکه فرد دوزبانه تحت کنترل نیست    گویـد زمانیمی   کند. وی نیز رد می 

 ممكن است ناخودآگاه از زبان دیگر خود استفاده کند . 

 

   دوزبانگی و هوش

   خـور بحـث بـوده اسـت .دوزبانگی و هـوش موضـوعی درطبیعتاً رابطة بین  

محتوای  تـأثیر مسـئلة  در  فرایند دوزبانگی  و  ذهنیشناختی  هوش  ، های  ویژه  داردتاریخچـه  ،به  طـولانی    2۷۷)  ای 

:1۹۹8Bhatia, 2006: 3-6; Garciaدیـدگاه است:  شده  متقابل  دیدگاه  دو  به  منجر  و   ) بر    ,  کاهشی مبتنی    دوزبانگی 

(subtractive bilingualismـ   افزایشـی  انگی ( و دیدگاه مبتنی بر دوزب

 

 دوزبانگی کاهشی: دیدگاه منفی  

دوزبانگی   میان  رابطة  روی  بر  پایین  در گذشته مطالعات  با هوش  را  می و هوش دوزبانگی  مرتبط  و همانتر  طور که  دانستند 

هجوم   ای مربوط بههاند که اکثراً به دلیل نگرانیامریكا به انجام رسیدهالعـات در  کند بسـیاری از ایـن مطادواردز گزارش می

ـای هوشی که در آن  هچنین نتایجی معمول بوده اسـت. عمـدتا ً آزمـون  1۹30تا    1۹20های  مهاجران اروپایی در طی سال 

می انجام  فرهنگزمان  سوگیری  داشتندشد  مهـاجران  ،ی  دلیل  همین  کعلی  ،به  کسانی  انالخصوص  یا  سفیدپوست  گلیسی  ه 

, (. گودیناف به  2006Edwards:  15)  آوردند ها نمرات کمتری به دست میت به امریكایی نسب  ، نبودند یا تحصیلات نداشتند

ی به  ها نمرات هوش بالاترکردنـد در آن آزمون مهاجرانی که در خانه بیشتر از زبان انگلیسی استفاده مـی ایـن نتیجه رسید که  

تر  زبان بـوده است نه هوش پایینر توانایی به کاربردن  تر نقصان دادعا کرد که علت این نمرات پاییندند پس او  آوردست می

   , (.1۹26Goodenough: 33/ 211-185) این افراد

لات  ای هوش کودکان شـهری و روسـتایی را مقایسـه کـرد و نشـان داد کـه کودکان دوزبانة روستایی مشكسائر در مطالعه 

ت  سنین پایین تر کودکان شهری بهتر از کودکان روستایی با تعارضا  . وی ابـراز داشـت کـه دربیش تری در آزمون ها داشـتند
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است که عوامـل دیگـری به جز دهندة آن  آمدند. این امر نشانهای ولزی و انگلیسی کنار میعاطفی خود در اسـتفاده از زبان

   , (. 1۹23Saer: 14/ 38-25) انددخیل بودهدوزبانگی درنتایج هوشی عامل 

های توانایی کلامی نمراتی  ــ ژاپنـی در آزمونالة امریكایی  ن نیز دریافتند که کودکان دوزبانة ده و یازده ستسوشیما و هوگا 

مـیتپایین دست  به  زبانه  تک  کودکان  از  کودکر  و  دآورنـد  های  در قسمت  نیز  زبانه  تک  جز  ان  به  نمرات یگر  هوش کلامی 

بودندپایین آورده  بـه هـر دوآناستازی و کوردوو  . تری به دست  نیویـورک  را در  پورتوریكایی  زبان  ا هوش غیر کلامی کودکان 

داری نشده بود و  باعث ایجاد تفاوت معنی  آزمـونگیری کردند. آنها به این نتیجـه رسـیدند کـه زباناسپانیایی و انگلیسی اندازه

ازة  زبانه بـه انـدکودکان تکشد که    لعه مشاهده نظر فاصله داشتند. در این مطا  ای مـوردان در هر دو زبان از هنجارهکودک  این

در  سـال  مخمهارت  سـه  و  های  کلامـی  هوش  به  مربوط  دوزبانـه  غیـرکلامـی  تلف  کودکـان  قبل  موقعیت  .جلوترنـداز  های 

ریجی دست دادن تد  شود. دوزبـانگی کاهشی با ویژگی هایی همچون ازدوزبانگی کاهشی گفته میه آنها  اند که بهاییموقعیت

تس افـزایش  دنبـال  به  اول  می زبان  داده  ارتباط  دوم  زبان  بـر  موقعیتـلط  در  زبانشود.  از  یكی  است  ممكن  کاهشی  ها  های 

 زبانه ماننـد افراد شبه دو یا چند ، ی را نداشـته باشـندارت کاف جایگزین زبان دیگر شود و باعث شود کودکان در هر دو زبان مه

 

   ه مثبتدوزبانگی افزایشی: دیدگا

حال  شود. به هرهای ذهنی تمام نمیید که به قیمت کاسته شدن توانایی آتسلط زبانی امری عادی به حساب میگسترش دامنة  

ابقا در اروپا  س  ، های ذهنی شود؟ برای مثالث افزایش توانایی باع   این سؤال به وجود می آید که آیـا ممكـن اسـت دوزبـانگی 

هـای ذهنـی می شود و  باعث رشد توانـایی  ،روزمـره نداشتكه کاربرد  با وجود این  ،که یادگیری لاتیند  افراد بر این عقیده بودن 

بود  کرده  مبـدل  آموزشـی  هـدفی  بـه  را  لاتین  زبان  دستور  آموزش  و  یادگیری  موضوع   2001Richards and:   2)  این 

Rodgersناکارامـد  به دلیل کنترل    ، تباط میان دوزبانگی و هوشنتایج تحقیقـات اولیـه بر روی ار  ،طور که گفته شد, (. همان

تحقیـق فراینـد  در  ادواردز    بودنددار  مشكل  ،متغیرهـا  ککه  بیان  را  مشكل  این  خوبی  و  تاسرده  به  پایین  هوش  بین  اگر  ؛ 

عامـل    كـهنایومی شده است یـا بـالعكس ؟یا  باعث دآید که آیا اولی  این سؤال پیش می  ،تگی مشاهده شودبس  دوزبانگی هم 

عامـل ناشـناخته یـا اندازهمـ  ،سـومی نتیجه توجیه کنندة این    ای وجود دارد که در هر دو تأثیر گذاشته و در گیری نشدهثلاً 

   , (. 2006Edwards: 16) ارتبـاط است؟

در کارهـای قبلـی  ط منفـی  و تفـاوت سـطوح اجتمـاعی عامـل ایجـاد ارتبـا  ،سن  ،رسد در کنترل نبودن جنسیته نظر میب 

ر هوش داده شد. پیل و  گزارشاتی مبنی بر تأثیر مثبت دوزبانگی د  ،, (. در اوایـل دهـة شصـت1۹۹1Reynolds:  101)  باشـد

شدهپژوهش   در  1۹62سـالدر  ،لامبرت کنترل  کودکـان   ، تری  تمـامی  کردند.  بررسی  را  زبانه  تک  و  دوزبانه  سالة  ده    کودکان 

میزان بود. این کودکان در    یک  ها به دو زبـان فرانسـه و انگلیسـی بـه ط اجتماع بودند و تسلط آنقة متوسبررسی شده از طب

غیـرآزمون همچنـین  و  کلامـی  هـوش  ازهای  بهتـر  تک  کلامـی  کرکودکان  عمل  هر زبانه  به  ادعا    ،حالدند.  لامبرت  و  پیل 

   , (.1۹62Peal and Lambert: ۷6/ 23-1)  .رشد ذهنی کودکان دوزبانه باشد نكردند که دوزبانه بـودن علـت

کرد.  مثبـت دوزبانگی در هوش را تأیید میلعـات دیگـری نیـز بـه انجـام رسید کـه تـأثیر  به دنبال مطالعة پیل و لامبرت مطا 

نگلیسی بین سنین  ای اشاره کرد که اییانكو ــ وورال در افریقای جنوبی بر روی کودکان افریقایی ـ امی توان به مطالعه  ،مثلاً

هـا در زبانی  دن رابطة میان اشـیا و اسـامی آنچهار تا نه سـال بـه انجـام رساند. وی دریافت که کودکان دوزبانه از تصادفی بو



 بیتیمطالعات روانشناسی و علوم تر 

 340-351، صفحات 1401  زمستان،  4، شماره 8دوره 

350 

 

آگاه پاسخاص  کودکان  ترند.  میخ  «آیا  مثل  سؤالاتی  نامید؟ به  گاو  را  و سگ  را سگ  گاو  بود  توان    43/  1400-13۹0)  . بله 

:1۹۷2Ianco-Worrall .) ,   

بالا   ک  ،موقعیت  دوزبانگی  خلاف  می  ،اهشی بر  صحه  ذهنـی  عملكـرد  در  دوزبـانگی  مثبـت  تأثیر  فرایبر  چنین  ندی  گذارد. 

شود که هر دو زبان به موازات یک دیگر هایی اطلاق میدوزبـانگی افزایشـی بـه موقعیت.  شـود  دوزبانگی افزایشی نامیده مـی

امكـان ایجـاد    ،(pseudo-bilingualism)  به جای ایجاد شبه دوزبـانگی  ، های افزایشیموقعیتشوند و رشد کنند.  حمایت  

   آورد. ( را فراهم میbalanced bilingualism) دوزبانگی متوازن

( مطرح می کند. بر طبق threshold hypothesis)  ای افزایشـیثبت دوزبانگی را در سطوح آسـتانهز فرضیة تأثیر مکامین 

ف مـیت  ،رضیهاین  رخ  زمانی  دوزبانگی  مثبت  باشد أثیر  رسیده  دوم  زبان  در  تسلط  آستانة  بـه  کـودک  کـه    122)  .دهـد 

:1۹84Cummins.) ,   

تأثیر مثبت    ،طة بین دوزبانگی و توسـعة ذهنـی سـن فراگیـری زبـان است. به این صورت کهیكی دیگر از عوامل مهم در راب 

این تأثیر برای کودکانی که در مراحل   ،تر است در حالی کهاند بیشمراحل اولیة یـادگیری زبانکه در  دوزبانگی برای کودکانی  

  ، کودکستانی   ،بـین کودکـان خردسـالظر مهـارت دوزبـانگی  این ن  رسد ازشود. به نظر میعدی به سر می برند کمتر ظاهر میب

تر تر بیشبانگی برای کودکان در سنین پاییندوز  ت کـه تـأثیرو کلاس اولی تفاوت درخور توجهی داشته باشـد . بـه ایـن صـور

در سـنین پـایین سـت ایـنكـه  کـرد: نخ  توان برداشـتودکان در سنین بالاتر کمتر اسـت. از این بحث دو نتیجه را میو برای ک

. دوم این که تأثیر دوزبانگی  اسـت که به فرضیة تأثیر سن معروف های ذهنی تعامل وجود دارد تـر بـین دوزبانگی و رشد توانایی

آستانة  از کسب حد مشخصی از تسلط به زبان دوم و یا همان    دهد یعنی درست پـسحل اولیة یادگیری زبان دوم رخ میدر مرا

   شهرت دارد. دوزبانگی زبان دوم که به فرضیة سطح

 

  یریگجهینت

-انعطاف   ،شد می  تصور  ،این  از  پیش  که  آنچه  از  بیشتر  بسیار  ، ییسو  از  ، ما  زبانی   مغز  دهند می  نشان  ، شد  بررسی  که  مطالعاتی  

-می  مشاهده  زبانی  غیر  های  حوزه  در  که  ایرپذیانعطاف  با  ،زبان  به  وابسته  ساختاری  پذیریانعطاف  ،دیگر  سوی  از  و  ،است  پذیر

  سود  ذهن  پردازهای  تک  یا  ایپیمانه  نظریه  رد  در  شواهد  این  از  ،بیشتر  هایپژوهش   انجام  با  بتوان  شاید.  است  همراه  ،شود

 هم   از  جدا  و  مجزا  هاییبخش  از  است   ایمجموعه   بلكه  ،نیست  یكپارچه  کاملا  سیستمی  ،انسان  ذهن  ،نظریه  این  اساس  بر.  جست

 است؛   مواجه  هایی محدودیت  با   ، یكدیگر  با  هاپردازنده  تک  این  ارتباط.  شوندمی  شناخته  پردازنده   تک  یا  پیمانه  نام   با  که

  در   مغز  پذیریانعطاف   که  شد  مشاهده  ،این  بر  علاوه  .آید  نظر  به  است  ممكن  اول  نگاه  در  که  چیزی  آن  از  بیشتر  هاییمحدودیت

 به   کند  بازسازی  را  خودش  حدی  تا  که  دارد  را  قابلیت  این  سنی  هر  در  مغز  و  نیست  سن  به  وابسته  غیرزبانی  و  زبانی   یادگیری

 بیشتر  هرچه  مغز   ،بنابراین  و  دارد  وجود  مغز  کارکرد   و  ساختار  بین  مستقیمی  هرابط  که  دهندمی  نشان   مطالعات  این  ،علاوه 

 . گرددمی توانمندتر ، گیرد قرار مانند یادگیری زبان جدید  شناختی هایفعالیت درمعرض
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